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Abstract

This article re-examines the semantic range of the
Quranic  entry Q-R-B  through a historical-
etymological and comparative linguistic approach. It
argues that restricting the interpretation of this lexical
entry to the conventional meaning of “nearness”
overlooks important semantic layers that have been
rooted in Arabic and preserved in Arabic dialects,
Swahili, and other African languages that have
borrowed extensively from Arabic. Drawing on evidence
from Swahili, related African languages, Arabic dialects,
and a broad corpus of Semitic and other Afro-Asiatic
languages, the study distinguishes three major semantic
spectra associated with the entry: (1) approaching or
being near, (2) presenting or offering, and (3)
welcoming, receiving, or extending hospitality. These
reorganized meanings are then examined in the light of
Quranic usage, with particular attention to passages
traditionally interpreted solely through the concept of
proximity. The analysis demonstrates that several
Qur’anic occurrences—including qurban, qarraba, fa-
qarrababu ilaybim, qurbat, and la taqraban—can be
understood more coherently when interpreted within
the semantic spectra of “offering” and “welcoming,”
rather than exclusively “drawing near.” The article has
the additional outcome that Arabic loanwords preserved
in Swahili and related languages constitute valuable
evidence for reconstructing semantic developments that
have become marginalized or disappeared in Classical
Arabic lexicography.

Keywords: Qur’anic lexicology, entry Q-R-B, historical
semantics, etymology, Arabic dialects, Swahili, Semitic
comparative linguistics.
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Extended Abstract

This study re-examines the semantic range of the Quranic lexical entry Q-R-B
through a historical-etymological and comparative linguistic approach. The central
claim is that restricting the interpretation of this entry to the conventional meaning
of “nearness” overlooks important semantic layers rooted in Arabic and preserved in
Arabic dialects, Swahili, and other African languages that have borrowed extensively
from Arabic. The author argues that several Quranic occurrences can be understood
more coherently when interpreted within the semantic spectra of “offering” and
“welcoming,” rather than exclusively “drawing near”.

The study’s point of departure is the observation that in Swahili, the Arabic
loanword karibu (from Q-R-B) carries meanings far broader than physical proximity,
encompassing social closeness, acceptance, hospitality, and generosity. This
observation prompted an investigation into whether Swahili usages might illuminate
Quranic applications of the same root. The methodology proceeds in four stages.
First, Arabic loanwords from the Q-R-B root in Swahili and other East and Central
African languages are collected and analyzed. Second, these data are compared with
classical Arabic and Arabic dialects. Third, the study reaches back to pre-Islamic
stages by examining the root in ancient Semitic and Afro-Asiatic languages. Fourth,
the Quranic usages are re-read in light of these findings.

In Swahili, karibu functions in three major semantic spectra: (1) approaching or
being near, (2) presenting or offering, and (3) welcoming, receiving, or extending
hospitality. Examples include karibu as “come near,” karibu chakula as “please eat”
(offering food), and karibu as “welcome.” The causative form karibisha additionally
means to invite, welcome, or entertain a guest. Similar patterns appear in Malagasy,
where karibu 1s used to invite someone to enter a house, and in Nubi, an Arabic
creole of Uganda and Kenya, where karib carries the meaning of “welcome”.

The study then examines classical Arabic lexicography. The author notes that most
classical dictionaries treat all derivatives of Q-R-B under a single root, without a clear
method for distinguishing semantic branches. Ibn Faris in Magayis al-Lugha and

Louis Ma'laf in Al-Munjid are cited as exceptions that recognize multiple roots or
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numbered semantic branches. The author argues that classical Arabic dictionaries have
largely ignored or marginalized the “offering” and “welcoming” spectra for this root.

Evidence for the “offering” spectrum in Arabic dialects is presented. In Omani and
Gulf Arabic, qarrab means “to offer, to present” (e.g., qarrib al-qahwa: “offer the
coffee”). In Sudanese Arabic, similar usages occur (e.g., qarrib al-shay: “offer the
tea”). In Nubi, karib means “welcome.” The author also cites al-Azhari, who records
the expression qad hayya wa-qarrab as used to welcome a guest, and al-Zamakhshari,
who lists qarrab among verbs used for welcoming. Dozy's Supplément aux
dictionnaires arabes is cited as noting a meaning of “receiving someone into one’s
intimate circle”.

The study proceeds to Semitic and Afro-Asiatic comparative evidence. In
Akkadian, qurrubu (the D-stem of Q-R-B) means “to present a gift, tribute, or
food,” and qarabu in the S-stem means “to present a request to someone.” In
Hebrew, qarab in the Hiphil means “to bring near, to offer.” In Jewish Aramaic,
qareb means “to bring near, to offer.” In Syriac, qarreb means “to bring near, to
offer.” In Ugaritic, the causative stem of Q-R-B means “to present.” In Mandaic,
qurb means “to approach with an offering.” In Ge‘ez, qvarb means “to be offered”
and qvarrab means “to offer sacrifice.” The author argues that while the “offering”
meaning appears primarily in derived stems across Semitic languages, its presence in
all branches, along with the formulaic qurban term, indicates that this semantic
spectrum emerged in Proto-Semitic and should be treated as an independent
meaning, not merely a metaphorical extension of “nearness”.

For the “welcoming” spectrum, the author considers two possibilities. The first is
that it developed from the meaning of “meeting, encountering” through a cross-
linguistic pattern also observable in Arabic istigbal, Chinese bing, Japanese
demukaeru, Korean majung, French accueillir, and Polish wita¢. The second is that
it derives from a biradical Afro-Asiatic root meaning “to call, to summon,”
evidenced in Akkadian qarQ (“to invite”), Arabic qara (“to entertain as a guest”), and
Ugaritic and Aramaic cognates. The author judges the first possibility more likely,
since no triliteral root with b as third radical is attested for this meaning in Semitic.

The Quranic analysis focuses on passages traditionally interpreted solely through
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proximity. The term qurban (Q 3:183; 5:27) is examined. The author argues that
classical lexicographers, by reducing qurban to “that by which one seeks nearness to
God,” have engaged in etymological reduction, ignoring the term’s independent
historical development as a religious offering. The dual form qarraba in Q 5:27
(“when they offered a sacrifice”) is shown to have been translated by some as
“offered” rather than “drew near,” though most translators render it as “drew near.”
The author suggests “offered” is more coherent.

Q 51:26-27, describing Abraham bringing a fatted calf to his guests, uses fa-
qarrabahu ilayhim (“and he placed it before them”). The author argues this is better
translated as “he offered it to them” or “he presented it to them,” placing it in the
“offering/welcoming” spectrum. The term qurbat in Q 9:99 (“they take what they
spend as a means of nearness to God”) is rendered more coherently as “offerings” or
“presentations” rather than “means of nearness.” In Q 12:60, Joseph’s warning la
tagrabtn 1s traditionally translated “do not come near me.” The author argues that
in context, the threat is not about physical proximity but about being received or
welcomed at court; thus “you will not be received” or “you will not be welcomed” is
more coherent. The exceptional translation in Tafsir Absan al-Hadith (“you will
not be honored”) is cited as supporting this reading. Finally, Q 9:28, 1a yaqraba al-
Masjid al-Haram, is better rendered “they should not be admitted to the Sacred
Mosque” rather than “they should not approach”.

The author acknowledges that the analysis is conducted within a framework that
accepts the Quran as a revealed text and engages with the Islamic exegetical
tradition, though the linguistic and historical methodology is presented as
independent of theological commitments.

The conclusion states that the semantic range of Q-R-B cannot be reduced to the
dominant meaning of “nearness.” At least two additional spectra—oftering and
welcoming/receiving—have historical and linguistic support and can illuminate
several Quranic passages. The study also demonstrates that Arabic loanwords in
recipient languages, particularly Swahili and other African languages, can serve as
valuable evidence for reconstructing semantic developments marginalized or lost in
Classical Arabic lexicography. This methodological approach opens new horizons for
Quranic studies, etymology, and historical semantics.
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1. Wonder
2. Observation

3. Rough guess.
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1. Abduction.
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1. Awoiwpo [Dikaioma].

2. Pakatchi, “Rethinking the word Farada: An Inquiry to the Earliest Commentaries...”.
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. Karibu.

. Baldi, Dictionary of Arabic Loanwords....
. Rajki, Arabic Dictionary with Etymology.
. Polysemy.

. Homonymy.

. Nyumba yangu iko karibu na shule.

. Njoo karibu.

. Karibu kila mtu alikubali.

. Karibu chakula.

10. Karibu ndani.
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. Karibu!

. Karibu nyumbani kwangu.

. Karibu tena.

. Karibu ofisini kwangu wakati wowote.
. Wageni wote wanakaribishwa.

. Alinipokea kwa karibu sana.

. Karibia.

. karib-isha, karib-ishwa.

. Madan, Swabili-English Dictionary.
10. Hody!.

11. Karibo, midira.
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. Madan, Swabili-English Dictionary.

. Hinnebush & Mirza, Swabhill....

. Mwalonya et al., Mgombato, Digo-English-Swabili Dictionary.

. “The Language and Culture of the Comoros”, part: Common Comorian Expressions and Translations.
. karibu.

karba.

. Awdem, Hausa-English/English-Hausa Dictionary.

. Newman, Modern Hausa-English Dictionary.

. karbi bakuncin tiro.
10. karbuwa.
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1. Hava, Arabic-English Dictionary.
2. Lane, An Arabic English Lexicon.

3. To serve.
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1. Admettre dans son intimité.

2. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes.

3. karib/garib.

4. Creole.

5. Difa'na kan gi_ja fi ‘be ‘taki ‘de, karib’sh(a) ‘omon ke’fin?

6. Wellens, An Arabic Creol in Africa....
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1. Black, 4 Concise Dictionary of Akkadian.

(KRB)2p .Y
3. Gesenius, 4 Hebrew and English Lexicon of the Old Testament.

(kareby27p . ¢

279 .°
6. Jastrow, A Dictionary of the Targumim....
(kareb) =3a.V

8. Costaz, Dictionnaire syriaque-frangais.

9. Drower & Macuch, A Mandaic Dictionary.
10. $CN/ $£N (qarba, qaraba).

11. Leslau, Comparative Dictionary of Ge’ez.
12. $2N (qirribi).

13. Armbuster, Initia ambarica.


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DVF 0 Bl Y Gl s5led (sl 8y pan Sl (S el ]y [ a& Aol g L1 YY1

(440 S i K 5 D) 03,51 S5 (GAaS35 WD ol S5

2351 Je Ol oo 1) Wb ad el o (03,5 02D plims il )3 Las 1S (51
W] doles b 5o e b 1> capda (5 Sad® (SR Jerds Jslae b 3 050 «s35]
(ST s Kiaph )53 5 SB) S 4 [liss S 03,5B (o P)
(148 (Hlar) 53 Ssle oS il 5l s UMLM H(R) s «(288
{897 ol KL s Kat 5 s sS) 035 il Uslas b 53 T3 (50
(898 (ilon) s Hb ¢ poudkds 0
(V1410 ... b 5577 Koo 55 200) 03,802k 25 3 2555 A
(329 (g gl i Tl o K2 5 30S) 03 Strdn (3,8 w2 T B (b
K 5 ilaple s & ) O3S A () Jedl dolas b 53 053 <5255
(T08 0 bl s 4 551 OL
O ot 1413 (ks o3 Slime b 5ol 1) pAaSynp [y S L i s
(A5 lhio o gol St 5 5153) ke
Sl lie 03,5305 TS 1038 B SUS LB s sl AR A (s5a8
(440 o orkr Ko 5D

(128 7 g 38 o ldady ; Ko 5 ) s D (5,5

1. 2N (qirib).
2. karabu(m).

(XRB)2p .¥
12w -E
karebyaqp .0

(kareb) =ia .1

7. Del Olmo Lete & Sanmartin, A Dictionary of the Ugaritic Language....
8. PLN/PLN (qarba/qaraba).

9. 2N (qarraba).

10. 2N (qwaraba).

11. $2N (qirdbd).


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DNV F 0 Gl Y Gl el (Jsl 8y prin Jlu (S gl ;/J/’.L& Aol g2 L YV

1/61 %;jg/.i//L;LAJLé/"Ju\ﬂwj) 03 S s 93 S B e
4 A8 o Aol o 3l olor slaas L Sos bt sl Slapls 53 o o3l Lo o) S so gl
(Simh O 4 Jonds (3bmesla b el Sl dinlp S 5o 5 3y en ok Jer b 3 03 S s slime
a 5o 3 ol Sl S L 0B slne 5 ol o933 — Joads Ol )3 el oS pn assllas A3
el 43 S S > e
325 S ged 55 aSHlir (sl 0del 35 T A glims dts SO oy geots ool (slagsly S g s Ls ol

13 g o 0k
s K 5 oS3 5 L) AL ks a5 L3 ol o Sl Q) g B 5 S]
(288 (5T
(898 el KL syt K285 035 35) S ¢ o TN S
(L 1410 «... lga s 7 Kam 85 200) U3 20038 (oasS5 ol
329 sl e Gl o K 5 3S) S5 B N S Sl
(A5 plbio pugold i3S 5 559) L3 N B o b
(106 &l Ken 15 31,505 5 ) smes) Sb 3 ool 3050 ¢ loms
(440 o8 ke oo 5 5] Sy Lo (S5 et (ordB 19 (555

)“9 cc.l.&bud\.iﬂ OL’))D G\J} 6[..”45.).4.)‘5;)}\4 u.:\J..,:\SJJy»;):S dﬁr.h OL.AL.J-:L;AL.‘: L5'>J"

12. Leslau, Etymological Dictionary of Harari.
1. 4N (qirribi).
2. Semantic package.
3. gerébu(m).
Lkurban) 127p .¢

(karban)129p .©
(kurbana) <isias .1

7. qurbana.

8. qrbn.

9. Beeston, Sabaic Dictionary.
10. $~CN7 (qworban).


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DVF 0 Bl Y Gl s5led (sl 8y pan Sl (S el ]y [ a& Aol pin g 2 L1 YYA

b s @A 440 a8 el K5 D 37 wSug) Sl @il oy 5555 5 o0 4 b O
02 (2laylas (il ) il oo 6 e 3l odlopls 1) of s o dsle 55 wans (37 ¢ ol 95.‘,11:..:‘.:(5;
33 O Slaslien 355 b cannnll (235 ko O 5 4o s slasjls s i i ped 88 TOLF s
Wl S ol dy ool 4 5 R 5l 0 amias Lsﬂf(a\j Jl| (ST ado 3l ¢ ool (sl (slaasLs dan
AL o il sl o5 5o
s 33T 53 L9 8315 (S (sladd (Y=Y
050 B Blesl 53 553 Slaaiy s 6 35 el on G35 ol S sla ) & Sl oilis 004551
laslien &b » 5 0yl (g 5 45 Sl pd Al 53 1 akle Wb 0SS5 e 5l 58 )3
1l 0 (6 3L3l olowls 3T 3 day sl )3 il
O S35 (85 (S G d isbine 4 TRV 1 Ll 3L (LI
ot &S K 5 (S S5) pddiemlse (53,5 DBDe isline 4 VKIY 1 el iLs (&
13k 58 5 28 SO 03 ) SLeells 5o Ol b 4l e sltiel oS sl S5 405N (1159
X I e, Y o S o o) 35 (oS Sl 5515
B9 (el L (5 e Kt 5 05539) e ln (3,5 DB 216 (g e
Ko 4 463 (I/155 0 5 o (g pee Ko 8 Sd) S35 7 5 #n (gm0 8315 g e i (0
S s g K2 o Sl 5K5) 351 oyt S5 L oS b 0 Gl (oS 4 (keny (oS 35 OAES
(1159 5,L0%

dgsdsral) s Odomy iline 4 S /28 (3o eolrls 5o el (Hluil slaells 1gly Sl (&

1. Noldeke, Zur semitischen Sprachwissenschaft.

2. Hirschfeld, Beitrige zur Erklirung des Kordn.
3. Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qur’an.
4. Dolgopolsky, Nostratic Dictionary.

ap e

kr.
. Lesko, 4 Dictionary of Late Egyptian.

kry.
. *gir-/*gur-.

N-JE-CIEN NN


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DNV F 0 Gl Y Gl el (Jsl 8y prin Jlu (S gl ;/J/’.L& ol iy [ YY4

dosdgl) 033 8y S Dbl iglnn & 3 sk @l s 5 (24 O G ool lidady,
(54 7 4 sl ww@,

(L ol 3 1Al i ol 303 s LI esle 44 Shur s 5 bbe3 938l b adu sl ¢ olun a5 L
0l ol e bl (B . b LS (5l 5b «2y)) ol a5 31tz (Slins 4 "e® s s
4 ¢35 33 e oS 57800 Slins 40P Do s ol 53 N6 Ay (il slime 45 Bl
(5,5 Lol 0 (3Ll (oalacls 0L5 (359 B0 ) 4z 0T Al S (el S5 3.5 2 iS5 35 4 ot
WP Sieh IO ety (et iy 3 4 S Olgr (102 0 polr (o enleilf Ly ikl
SR 5 DB Sope 53 A e 0L 0 e el IS ks B sl B s (Ble Jaite Bk
YO [ Al o od (5,231) 355 00 o> SIS laasliolly > 0S5 lims 45 p3Y b Olsiewy
(PO el Old ¢ shaa )

O pSasudi (sline (5 ;S Y (Y-F

3 3o (W Do 4 168 ol (SLa0ls ILE 3 Lins ) o5 A 5sTal il 3.5 sline 5505
55 5 e ) (6325 5 (68 ¢ Bl (ST (e slapl s b olis Y Hla 534S Hebplen 55k 0
T Ciles Gl ,S 5 135 sad oy s ol 3,20 (I 53 5 355 00 ks o 5 JLadl olne o 5 obs!
e3Y b 31 abian RS 5 Sl g3 03 St Sline plizpr s 3 e @% 231 Lrs ol Ol 00 oS o
sl AT

25 5 g 3 kS (Slinsn 45 0y 50 3V Ol 31 o3bitl U LI (39 8 00038 (slime Lapbs ol o
313 o 4555 (al b Lo 5l bl (6 S UK s D18 s oSl sl

03,5 W < 3591 < O3S eal3 ) OIS onnn

. Stolbova, East Chadic Etymology.

. *kur-.

. Stolbova, West Chadic Etymology.

*-b.

. Ehret, Reconstructing Proto-Afroasiatic.

. *karaba.

. Gray, Introduction to Semitic Comparative Linguistics.
. *karuba.

. *kariba.


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DVF 0 Bl Y Gl s5led (sl 8y pan Sl (S el ]y [ a& Aol i gz L1 Y

9 25 «sIS) Wibe sl slapl 5l (00 5 —oasl s Sl A e (Al ol S S 45 plea
Sl 0l &5 S

ol slrarla dan 55 slis Cab ol 595 O WL q_pJSc.aJ.BS Sle 352550 o s RAETCTAC
ool iy ool G 3 Line 31 b ol o5 A5 o ol Laast s B 3 (4 3 14l Sl pimen
SISl gl aa S5 S Sl i Gline G lpiea O 4 45 Sl O e ppper)) Sl
L1 ol 3008 2ilse or O3 oo e 5 Olmde 5 iless S osols |y plime i ol L 0 ) SIS
Dlodsls SHb 3aiSesy 4 ST

330185 o 03,5l 5 S el g dsle o a5 28 5 o5 SO o clis ) oy b )55 Lol
L s codal s o S5555 5 03,5 Sl (sline plad 5l Line ol 45 Sl o sl Jloz| o238 o 55 1y Jlaz|
AL 4l S 5 S

S el g < oy (e 4) < ko (58 255 40,5 BB

ol 1y ol Ja,wfw ) S 2l Ol e ole 058UsS lagl) L dhre L gwwu;,m;\

z

s ¢sls

$H6 Glre 5 (3 S Sl (00 il (Jool glns o2 015 0 )
Slme o 53 5 oyl 358 55 QL 315 sl (248 el g5 ey o o
Sy 53ls (666

ol slme &S5 gloS 55 5 s S (l 55 5 K &S e 0L s Y
15 (S Al 550 65 (sline 5 (03,5 SN (gl 535 08w (03,5 DDy

55 Sl 4 (G5 5 (Gswa) Slas 4 D 5 ol ).s_‘ﬁ:s/\ awslp oby 5 Y
Ol 696 lre 5 (a8l 3.5 355 55w ol ol Glms a5 ol sl 20550

ol ((QJJS Ld.‘):’.”)‘:’. coﬁﬂ.:\..’:))

1. i (ying).
2. il Z % (demukaeru).
3. O&SHCt (majunghada).
4. accueillir.

5. ad + colligere.


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir D0 Gl O Gy 5lat 3l 6355 et S ¢ S ol £ o Dol 2053 01 ¥

o 56 slas 5 (03,5 DB el son gl s w&,u\ Sl slawgd 0Ly 5o ¥
el (33,5 Izl ¢S el % g5

(il odd il ) G,L, Loy ) o 8ale (8t (S T s (slins o5 S T 5 Jlaz
Sl ol i ldady ) Koa 5 sl 5 )sl) 035 Mo ol T by SLL
(22253 & b3 5T O35 4 (orks? plidzr [y )\ 1555 8l

g 00 00 ) et 4 (onl ilus lagl) o (olewls AT ALy ool s Le3L
oY e (Sopie) iy et Dl il Sloges & 1l 6B
AV
| 5% (288 slST puaisia Kam 5 Kus 5 S 53,50 kil Q) ) b (sS]
(285 (o) (edsnge) :}*;s
Ologee coddaloses 353 1 pndo pusl 03,5 S5ed QI3 (03,5 pOhel (uil3 108 (6 e
(895 el KL s e /;(.@,‘hwﬁ;)
(U140 «...lgo o5 F Ko 55 20L) il 5 AN 0S5 ol
(328 gl e Gl o i 5 310S) (33 5585 (Sl OilELE N
Ol Kaa s ol sl G J3) 03 S Sges 03,5 o il MG )l
(708« ldlf i 45 3,155

S by e ol 4 (o JadleYV L S S gl ol St 245 S8 Wb (bl plie 5o

. witaé.

. *kar-.

. Orel & Stolbova, Hamito-Semitic Etymological Dictionary.

. Bomhard, Afrasian Comparative Phonology and Vocabulary.

. qard’u(m).

SN U AW N =

. qar(, gariu.
LkarayRp Y

(kara) x7p .A
(kr?) ~10.9
10. qr’.


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DNF 0 sl A s e (sl 95 (0nin Sl ¢ ] A Dl 253 T YT

O s bl (S LT g slins 5l 553 ol 15 oo 05l ol s ) ST 3525 b atonl el
Slme & FkVE- LU Lty 0 B3 Ay gl 8L e o) 6y ole SOLS 3 el Eyes
Jsl Jlaz! sl Hlaslys a7 Sl AL 5 S ()15 oo 45eSys )l oo dams 5 (93,5 Soses (Ol 3)
Wl e o (s g (S SCo 0 Sl (S Ll ) Glime b S o
33 sl SO LTS el g3 n (sline Sl oS Sl 3L Ol Gl cpl g5l 225 b el
ol g Gl Lozl —ST3 (28 03 ot 8 255 5 b 0T Al 05 on b Sl A 05

Al dal g als o 4 allie dolsl ys oS

2SO 59 LauyIS Julas S
o3le (glas )8 5 0 S OL5 a5 B4 s 5 el 3 iy 5 g Slreysd 53 200 83ls (Slas 1S 45 (ypS]
Dy sh oD au S OL5 5 Wl paaSesy sbre b )3 alasls 3,8 lan oo el R () 3

2,8 o)l 3 4l 4 ol 5 g ezl
Go BB 52001 00 55 Vi Lkt Eus 1355 e IG5 ) 5555 40 5 23T
(Y0 Jo ) el B
WSl ya g dealit e a5 0y S Gl Sl 53 335 35 a6l iS5t R Re 3
OO s 6,05 0 48y pis 035 S35 pl @5 s e O Slyed 3l sl
Al s
a LgS aalsl 53 gy pmen)) L Cad of b a4 3 5 Sl Glsl ST J@ﬁ ab ol g, )lS sl
Lledile Jgdrn (G sl S S oo S el V'*’Ab} 03,5l QJJSV{@ g/,b.:laj.s sbas S
OS paadl Babs (V-¥
VAY [l yosd) Gl ol oy S O 55y a a8 555 g0 0y 0 sl 53 bl 2,008 o2 s
el 233 Gt glins ledans o pae Kia 53 POl S Q\;:&dg 3 8505 (YA [OUi] €YV folsls
el ook o 5 D0 eed &5 ek 13,5 (6 53 83l 4 O S sbaan 5 55 WL izen
(L g2 (055 o 4 ar O oo bl SSGo50 a0 0l 3831 o 5 31 (5 2 53 s (Siwad ol Jl il
IS5 el 35 OF Sl s 5 i) oS s ANYA Y (T 5 dalicKan 5 i) Shoils Sik of dsbe

(LS s 1 4 1y ol b (U S35 sl 4 o 4 45 Gl (3 0D Slins @ Ol &S 555 s


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DNV F 0 Gl Y Gl el (Jsl 8y prin Jlu (S gl ;/J/’.L& Aol i g2 L1 Yy

(FEYIN el Sl yshara =l VAN oD il G e 5 S INB 5ol XYY\ il 5 g ey y3:)
o s o3 Pl S 5 bbb dlo 0ll3a b 534S 15 2 83l (SaS ol 53 5,8
oS3kl s Gl les S Lae (Susp (9 Qo 1y 0T 5 kil S B dlay 4 o)liss s el
Sl ol Camly ol o o lisial, Slire &i&}?@aj e3ly Feb bulfg:éﬁ 0l w55 Mol
a5 Sl aols 045 0 lils S5 adu, a5 oluls of T3 s S ¢ plie o L2 slas 3l Js oS
05 0L G 3 I8 55 s 53 (58 Ale) sdiis3luls Slhime o 45 3515 355 a1, oS (o2l axsls

AL 0350 3 gade 5 p9gde 50
35S 4 4SUIp 1035 Lime (o ity 455 L Tro 1) U oSS QLA sl gl &
453,85 alols 545 28y sl ) 2t Jsb 53 KI5 0 03l S S a5 JJJ'SQLU‘)JQT%?MUJA;
oengs (Su33 Moy sline 0 358 U3 U s s 5345 3 il syl 355 oS e 5ol S
) 4 el sl Sl 03 (il dad (slins 4 512) ssls SIS s Pl e 0l s

Ay Aol 355 om 43y e 315 Conds g 03 S5 15605 amrlo 35 ooy o0 ot A8l s ez
2303 O 545 355 o o3 0 S O 53 55 3550 S 3 8315 3 i kil a8 B i ooy 1LY
ol 4y S & o 50 SN L 35 ad O jpo
SISY 36 AV wyﬁpjm»\wdiﬁ;u@@ﬂﬁu(;s\w\ur@;yﬁ
AT fossle) G20t 2o Al Jii &) 06
35,8 3 oS oKT ol ol i Ly pal ey 53 oty Olils 5 1T e g
O3 5 (Sl 3 105 1S 58 oo 1) 5 1S LS by (6,505 ) g el b s Gl SO

ot

o S5 aaliKin 5 i) Wlas S 53,505 s 4 1y 33 35 Al ol 5> I8 dler e 3
13,8 o Sl OlE s cads 5 OL%'ﬁ iS Wlo3 S Lims e S35 4 4] ).sbé_f;a S 5 vams (VYA
S35 s Sl 55 YAV (OU ) O e« Slghol ) Ll A o8 SL B

VA Y c‘;I/JJ ub;fu,é‘ubg ZURP SRR

1. Deconstruction.


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DVF 0 Bl Y Gl s5led (sl 8y pan Sl (S el ]y [ a& Aol iy L YYE

Qb (aea (355l o] sloaes 5 (Y-¥
2455 s 5 bl a3 o B U b St o8 3 o ST 0355 3 (o a5 31 AD 3
sile (il ol daz 5 (3l 0L BN L (3,5 oL B St (50 48 b ) sl 48 5 &y 500 (5530 (Slaosls
YAV /Y ATOF (s b iy daz ) oo Sl 3 s S oS o,
el Syl e 5o YYY [P el (S35 Cj:.éj\ﬁ\) e X3S L3 G
LlicKn 5 mly OF |\« pold O3 Y (o 0,5 daz 7 00F N c(53b T g
ONYANY (5
(olen (1) .o wslgy .o
503,535 e ple Juolb u j5 45 Wilos S e 5 (3580 o) @ 1y al ol 53 5sSde Jab >
2yl )3 QJJSV_M.S:
da 5 wodisly 35 SOV IV (Cpdonl) ) i 5 3) o )] i LS s O
ONY (oS Ol 5 apal ol $4Y (o S 0L
TG T dglio 5 OLF G O i 155 s 4 ol o 5 (S Ol 31 dan,
OAY [l msdD) .. 300 4T o654 Gl B gy 5o V) g 31,06 2,30
> e GQJMT:\SJ.&M.:; o OVYY /A g'.,:.ig.‘“‘d,a)'\) J.',\gx:.éﬁ ((QJ)}T)) laxs @ |y ‘\-J(J-i‘ 33 Q;.:e
o5 b O 03l e 03 et SR el 33, 4 kiS5 5l L I et 3 L
148 o) il 0Ty o a5 0l 530 S0 b gl
(o) Alanss 3 SI s ll ) EuB L o3
oy 5 055 o 31 5 Aaad 5 [9] oS ey B Ll 4 oS Sl (G5 0L S taea 5
AL Ll 5 Ll
sl 0l 5355 93,8 0ok (Slins 43 sl o5 ) 55 (S5
al) Ol 5 b S 03 S0l lins 4 [y 4l cal 53 (S0 0T 13 48 355 00 045 55 6330 3 050 Latasr 5 0l s
kol . Lledils Sk psan b b
OF 1Y Ol 4 Ola g 35Lo) .. alls 28 iy ...


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DNV F 0 Gl Y Gl el (Jsl 8y prin Jlu (S gl ;/J/’.L& ol iy [ YYo

ONY (oS O Fhar 5 ol sla) o 53,8 35S Sy o
d//JJ.w.m)\ sl p il Klaz S 4 0 pbme sliad 3l gle e aS ol o 4L LS 5T s
3,8 Colem 35 o LaoLs Aaled b bl pmen 31 0l e 09T S e 1 1y o (6,851 &S O 5
1l 2y &1 el 3 BB i 03 Sl pline 5 1S b 03 S i gl 5 Ol egs S s
(YV=Y8 i) {086 YT 36 e G5B e e 21 Al ) 213
S5 olgn 5 * S w s e Sbp oyl 5 s ol Gaw L 16 b el do
OWVOY IV (s b s daz ) (s 955 LT CiS L) (G gmn
Sl a lplab ® )l o 3 LS 503, 505 plas 35 0bled 5 0lg o AR
Ty 5 oo | 1S 5 Cllds
ORESosp cab Ol o al opl 53 o b ol 5 S g ol Wb 55 s Glrae> 5 s
(b SOAFY pndl ¢ s SAO VA ] (535 ] 24, Jo Ko i ged (51) Sl 0l 0315 S5
ONFa Y ‘u.o,a ub&.@,@
3,5 ez 5 S epl 1 L3 85 YV AT 015 o0 ¢ pline pgms i 0518 0l 01 S0 L (95581
oy e L S 55,8 Oyl Ll | (STHs3) of o
r ol DB 531 el o ol BB plins i ) oy 534S S0n 5550
YT gyt lglios 0 Bie 3 6 Bis 135 0 2 5 AN o
(A8 a9 s 5,80 01 5 s A (il B0 8
Sy a5 Ll el Sl g5 5 s 4 et sl s 3l slob 5 il e 5
Oeed S Ll S e el sled Pl a5 M UGS Qg WS s
Lo 005 dals oLl sl o Sy 4 s 5 Al dals s 4 pla (S35
ol 9L e 5 05 el
ONYA Y G5 dalicKn 5« aml) Sl ol ls S S35 b e Sosy a0 D Losos a5 3
A g e ) S (53 S ek b &4l 5 315 ol g OUS) Jl il


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DVF 0 Bl Y Gl s5led (sl 8y pan Sl (S el ]y [ a& Aol g2 L1 YT

2B QS g A el s eyl Cuald gy 5 1 4 ctiannl sbac e 5l e
s ey DL S035 o (e 45 01 500 o el 3553 8IS Ao 5\ e o
Wl Ol 5 0l 15 3,8 Al pli J31 g 5 a4 15 5 s a5
ol S5l 4] (gl b aa 5
(2953l 93 Bubs (Y-F
OF S 5 (S AT o530 imy «030 Slins oy Cieb 53 1) 0l 0155 0 45 ot S 015 30 o] S
il (3500 s 305 (5l (3 0
(5 ¢ ionss) 558 V5 sl 40 o Yoy 556 2306
e S35 (e & 5 S Al e 55 (shilag psld e 35 L) ST i A R
sl s g s liis |y (5 sa oS LT 4 gy ool 5 O3 Ol (C)u’uﬁ e oS ales ol
Dgdale Hlaye (8 4 g CBL Ll r.\.:fd.ﬁc\.’» Aol ume 4345 %JLég.s\ﬁ Oj-)g‘)iibgb.;‘ B
el Az 7 3 oz 5 o 00l S3L §ABST5H Sline 4 olpen al pl 3 BT ()b Glatar 5
il oal i (5 b
ekl Aoz ) o L AS (S055 5 oo S35 ) e S S Ly o) (e w0 oo 6 ST
VAN s b
‘u.f/:j iab'uf&bjﬁ'«&\g) 3o g0 0403 (30,8 WD 3l dem 5 et (S5 o L 58 baae 5 s 5o
Aol Ol o 5 oS Wlatle 5555 (68w b LA a5 b e Lo 5 51 (oo i (0T /Y
el B3 Gl 5 5 B,
Slias bl 0 035055k b SIS 50 laasiolly 13 45 8 DB CHlu & Sl 4 A
OMiSGny alime b s af 55 Job cpl ST p sl (Ve 0 B, Y giio (65 shes) Sl LIS
g dalys o O sl 5 683 (slae 598 0l Sil
W Al S35 & g g dal (LS e b edi e
Ll > e BIUSLEY BRI VLYY 45(,.:3\;& ‘&/};ﬁ (C)Wﬁ obls 4L 5 .JﬁLcj‘_sA Wil olme i
gsjﬂ (..asljs B s bl .aS 55 ;,m w1y bl G mls a4 aS 30 (C)g_é,wﬁ ol S b 55 gl ()5

3 g Ol HLod 3 Gy e 4 GLALAE e o L3g 395 e e 53 B 3l 5 S gl <=.A;§


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DNV F 0 Gl Y Gl el (Jsl 8y prin Jlu (S gl ;/J/’.L& Aol i g2 L1 Yy

QM3 Sl o8 Sl 0353 (S5 — o8 oy AL 3 aher ool A 5ls & 005 3l 0T 00 Sy e
213 iS5 HUT 3 dny s 53 LB 3l 9353 ey Soype0 53 45l 4 g (S AL 0 S OLSS siny
Sl Sl sl s ol 4 3lsls Pty ol A o3 s L Obsly 8 Sl SIS A salps
5 Al (03 000 b (S Aol 550 Cads 4 esle pl 91,8 5L 058 sdagd 4l 55 (50,8 Y 31 Llases
3,8 a5 oy 2l &l Ols bl Sl Y Glages
Al Al 4B 0o (eas 53) & g 0e dale> ey AShHLS W
(b St 55 (B Il ) s S m W aS el af Sliads b L IS (6 S5l g an 5
(S J.ATUZ}-;-)) b b @ af RABER (ST Ol 05 S e 5 5 (G umndi GL:A 2 sl gl gl
il gt/ e s 33 0] )) da 5 ol 013 S50
o] e 5 B) g s e proen 5 A Wley e 35 Al e G L ) S
OVFY 0 el
olas 1y (G50 &5 Asl ) 8 S 55 LIS 5ol sl (Sle BB 05 el ol (554 Blgly L
Gline & 33 Al 355 O Jaalo oS 8158 «(FYY [\ Tl G pgamm s pocp) Shie) Lilanasls (3 )SCo
Skl s L c((&".&‘)rf}u)) aodd 3L &l 5 esbe ) de 5 (Say Sl (a0 1S [0 8l S
Lol b Sk a5 800 b awolis ) ciendyy ol iS5 93,Sdbin sbne ib 5l ol
Dab e o o luliiol
85155 53,5 Job psme b sl aline i 4 53 001,850 Ols Ol 0 oS O3 DT 51 &
Al )3 ised Sy gl Sl o
(YA Jag ) ol B a5 o6 58 58, 2008 LT i
Al Al 3l ) e lShe eyl oleyl S LS ol AT ke g
il 5035 ol s
Col Bl Dled Dl 5 Koo (sl 5 ol ails S5h (Su35 0 b 0 e 35800 0d 4SO
3L e L5 e e b @ 3,008l gl b Jlerl e 5 OASY Y (G5 dalicKCa 5 i)
i 4 s ol el 3 dols Jlasl ) s o

O3 53 Ju A S Sloils 43,5 Jals Al o b Il i @0 0T 5013 S5 oo o8 ol (3585558 8315 505 350


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DVF 0 Bl Y Gl s5led (sl 8y pan Sl (S el ]y [ a& Lol iy [ YYA

O SKn5 G835 L 985 SSus5 slime  o)lgan 55580 (oonslb Slatas 5 5 ol 53 ol ) IS @ o S
Gl 4 532 e Sl 500 oS ol Il 3 ol LOVF0F Y (T 5 alicKon 5 L) Sl 0l 43 S
3b BT L 5 5 o 4l AT St 0 5 ) oS5 4 Ll 3555 40 oS 3L SIS ims (IS0 580N
3355 G318l 5 (s S Jloms Lil55 o ol plidial s Eoomy L5 o 48y Liab o o
SST{PE I FENgE Sl 7y 5 b 9
dasis

Ll 5 oo W 3T 580 53,8 ol LS 5 olows 0l slaesls LT S s HLET s 0l TR
b Slaesls (e gy (SIS eyl LS by 0B 003 Bale ST5 sl )8 ) ab Sl s
1 esle ol lime s o8 ol Lt T3 a5 b ominr 53 08 ol S0L3 5 (o SR S (o
b eber lemls A5 ool SLagls 5l oo 5055 dalsde L anlSy b puinSon s LI g (BRI
sbme Cab o vSCMuJ S s oo oLl &u.ij.ﬂéuojbrbjfpw s S S s s S (5 2l e
SFLEOL 5 Al Bk 3 pdy s S 3\ g (Vs SO 5 3 S OV rom s
5 3 050 ST 3 S22 S N (Solands el 53 A3l S s 5 Wl 1355 1 st B

Y oo el O 4 DT ol o 3 3pmse Slaglpis Ol i S Ol dbaaly ol &l
S MK .w\omwibgﬂm&jgﬂgszquﬁ&uq:bﬁsﬂ&w%b;Kii,,l.b)'\ aS ks
5 Obom e el QUL SIS slaasliosls 53 b iy pls 51 ey 55 Jlhons 05 5 S G 5 )S
5> o )lS cal lpenal (Jilia)s iles S ks 35SV G0 0)S Sl i3 1 2)lse den 2 3SU 53 Ol ke
5355000 @23 1y oline e ol 5l i (5Ll oSGl " o lp dile a0l 03 35 5 28 SRS
3l b OL8 DT 31 (5 53 5adly 5 Fomnin (2315 11 61 |y 4

Db ee SLagbs 55 Lol olime SY o5 5 Laoslaply dnlllas das o oLas Shass ool o i5-ld o, Al
b sbaa¥ Ll Gl ol Olsea BlS e Sl g Lassw OSSO0 CaL Gl LeS
(o o5 Sao3lapls 5S35 By ol 05 clor ol 3 2935 JSa 33 e OL) o3 okl yugal b
Bl G n Llodds & gt b K308 Slns 258 53 8 ol Glacd b 51 5 B 2S 5 B sy S
s ddllas enlil 5 (AS T3 Q515 ol 5 (Fe )l mililine Dlalllan (51 el sualis sinsy

Sl 1036 3l oS ool Saols s e SR SS (o LS 53 e Sbaedlsels bl ali AT slaol


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DNV F 0 Gl Y Gl el (Jsl 8y prin Jlu (S gl ;/J/’.L& ol iy [ Yr4

sl 5l an L/S)g:').l'.’ 23 Klg e 5 RS oo Syl lisling 5 uliialyy (ST3 Glajtags
Al idpledl (6 S 5 (553 Ciw )3 0B
&=be
5t el S 005
(0B 03) oplnl o doms (GITVY (s 0L88) (AT deseodlile slacer 5
SisS4) (Spb s Aoz (GVEY (Gl 0Le) ednly el (ATAY
sl dgs 5 w85 09 dez 7 ((2ATOF (s DLLS b alody o
Jole sl Jepde (VAT ()b sl 5 0L ObnSr b olg (s, Je adsSa
wd 0BS5S Olaz ) Jl,g (Bolo dees (AN (ol sla Sy sl cdgla)
LSNVPAN @l S
2 VAV (el (..\;J\Jb (g5 Sk e (S50 udisSas Al G g (o y dezes duy3pl Y
(ool o) s Bndae 0l (sl deses pDlls RS Sw Al e lio o)« usbopl ¥
BI\FS
BIVONIVY 3l s gt el Ol 0,80 oy doms plaiacyl ¥
by e ol (G dazs 5 AL e desms ALS4 end (Jo G e (3D 8l D
DTV (ol gl s
ALl 5 ool s 0,2l coban poal ) domes i Sey L sl Gl clllas gy e S Ss D 5l S
V44V [BVFIA
B paedl Gmn ol 0,80 (0,05 5 0 dess pMlbie 25 sSw (AR ol el p e (831 Y
VAT IGIVAY ol
Bg Big o Ol G o0 (05 D o Gl (el A
DA Lkl A aled ot g OTF Oledlo psd T35l pulitialyy) cdoml Sl
BiSe 0,28 (IS o o 1S O b s el s o e (Sl B Y
FS LT IR B I By ey

r\‘\VQ/é\Ytt\q U)Lﬂ)\) cﬁ)jﬁ c&)@j/w‘w/cﬁdé‘}w ‘LSJ‘:“M) =\


http://naghdeara.quran.ac.ir/

http://naghdeara.quran.ac.ir DVF 0 Bl Y Gl s5led (sl 8y pan Sl (S el ]y [ a& Aol yin g L Yen

BVYAANYAS (o g cdéwacy,)//d,:mwﬁwwﬁ;w (Sophe Y
GITAY (5,55 Km0 Sl s Sk SisSay (53U ) g ol S ) S352lid G Y
JBVF+0 cadodl (g panll oSl 26 I gl 5 Tuoledl Tmgll] gl i 2Dl ol N
.rw\o
Y Y7 Y5 V0 53 pwy s ‘(..?vuJ! 5552 oL 3 ey Cawsd 6 deme st/ dzegll] o5 N0
https://ar.mo3jam.com/

UL\Y‘?\‘ cé\jjmwuikfwjﬁ gub@i’ cuélj)d\;u:m:’)Sm cuﬂu'j‘;‘/jj =\#

USA\Y’VO s JL.:..: ‘d‘)@j cg’;g,bJ/W/M“‘JS\J; ‘L;.::J.é =\Y
ASI S dndaadl gy AR S domtad/ s (Dgdae VA

Ol Kens sl L (pl 5 ol LOLS b o8 Ak K F Slirdess K0 14
N
(PIYVZ s 0L o o GhbigSar padl cdoses (p e (A5 Y
WAL (5 gy s ol cdgin ¢ i3 dolicKan 5 (Yl 1 5) Jimo domen (AL Y
22_ Armbuster, Charles Herbert, Initia Ambarica: An Introduction to Spoken Ambaric,
Cambridge, Cambridge University Press, 1910.
23_  Awdem, Nicholas, Hausa-English/ English-Hausa Dictionary, New York, Hippocrene
Books, 1996.
24_ Baldi, Sergio, Dictionary of Arabic Loanwords in the Languages of Central and East
Africa, Leiden/ Boston, Brill, 2016.
25 Beeston, A.F.L. et al., Sabaic Dictionary/ Dictionnaire sabéenne, Louvain-la-Neuve/
Beirut, Editions Peeters/ Librairie du Liban, 1982.
26 Black, Jeremy et al., A Concise Dictionary of Akkadian, Wiesbaden, Harrassowitz
Verlag, 2000.

27- Bombhard, Allan R., Afrasian Comparative Phonology and Vocabulary, Charleston (SC),
USA, 2014.

28_ Costaz, Louis, Dictionnaire syriaque~frangais, Beirut, Dar el-Machreq, 1986.

29_ Del Olmo Lete, Gregorio & Joaquin Sanmartin, A Dictionary of the Ugaritic Language
in the Alpbabetic Tradition, Leiden/ Boston, Brill, 2003.

30- Dolgopolsky, Aharon, Nostratic Dictionary, Cambridge, Cambridge University Press,
2008.


http://naghdeara.quran.ac.ir/
https://ar.mo3jam.com/

http://naghdeara.quran.ac.ir DNV F 0 Gl Y Gl el (Jsl 8y prin Jlu (S gl ;/J/’.L& Aol iy [ Y8

31- Dozy, R., Supplément aux dictionnaires arabes, Leiden, Brill, 1881.

32 Drower, E.S. & R. Macuch, 4 Mandaic Dictionary, Oxford, Clarendon Press, 1963.

33_ Ehret, Christopher, Reconstructing Proto-Afroasiatic, Vowels, Tone, Consonants and
Vocabulary, Berkeley, University of California Press, 1995.

34_ Gesenius, W., A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, ed. F. Brown,
Oxford, Clarendon, 1939.
35. Gray, Louis H., Introduction to Semitic Comparative Linguistics, Amsterdam, Philo

Press, 1971.
36 Hava, J.C., Arabic~English Dictionary, Beyrut, Catholic Press, 1899.

37- Hinnebush, Thomas J. & Sarah M. Mirza, Swahili, A Foundation for Speaking, Reading
and Writing, Lanham (Maryland), University Press of America, 1998.

38_ Jastrow, Marcus, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi and
the Midrashic Literature, London/ New York, Luzac/ Putnam, 1903.

39_ Hirschfeld, Hartwig, Beitrige zur Erklirung des Kordn, Leipzig, Otto Schulze, 1886.

40- Jeffery, Arthur, The Foreign Vocabulary of the Qur’an, Baroda, Oriental Institute, 1938.

41_ Lane, Edward W., An Arabic English Lexicon, Beirut, Librairie du Liban, 1968.

42_ Lesko, Leonard, 4 Dictionary of Late Egyptian, Fall River (MA), Fall River Modern
Printing Co. , 2002.

43_ Leslau, Wolf, Comparative Dictionary of Ge’ez (Classical Ethiopic), Wiesbaden,
Harrassowitz, 1991.

44_  Leslau, Wolf, Etymological Dictionary of Harari, Berkeley/ Los Angeles, University of
California Press, 1963.

45 Madan, A. C., Swahili-English Dictionary, Oxford, Clarendon, 1903.

46. Mwalonya, Joseph et al., Mgombato, Digo-English-Swabili Dictionary, Kwale (Kenya),
Digo Language and Literacy Project, 2004.

47- Newman, Paul & Roxana Ma Newman, Modern Hausa-English Dictionary, Ibadan,
University Press PLC, 1979.

48_ Noldeke, Theodor, Zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg, Verlag von Karl J.

Triibner, 1910.

49_ Orel, V.E. & O.V. Stolbova, Hamito-Semitic Etymological Dictionary, Leiden et al.,
Brill, 1995.

50- Pakatchi, Ahmad, “Rethinking the word Farada, An Inquiry to the Earliest
Commentaries and its Contextual Relevance”, Journal of Interdisciplinary Qur’anic
Studies, vol. I, No. 1, 2022.

https://doi.org/10.37264/jigs.v1il.11

51-  Rajki, Andrés, Arabic Dictionary with Etymology, e-published vers. 2.1, 2005.



http://naghdeara.quran.ac.ir/
https://doi.org/10.37264/jiqs.v1i1.11

http://naghdeara.quran.ac.ir DVF 0 Bl Y Gl s5led (sl 8y pan Sl (S el ]y [ a& Aol iy L YEY

52.  Stolbova, Olga, East Chadic Etymology, available online at: Starling Database, Accessed July
15, 2026.

https://starlingdb.org.

53_ Stolbova, Olga, West Chadic Etymology, available online at: Starling Database, Accessed
July 15, 2026.

https://starlingdb.org.

54.  “The Language and Culture of the Comoros”, part: Common Comorian Expressions and
Translations, available online at: Globalization Partners International, Accessed July 15,
2026.

https://www.globalizationpartners.com/2024/10/17/language-and-culture-of-comoros/

55- Wellens, Ineke, An Arabic Creol in Africa, The Nubi Language of Uganda, PhD thesis,
Katholieke Universiteit Nijmegen, 2003.


http://naghdeara.quran.ac.ir/
https://starlingdb.org/
https://starlingdb.org/
https://www.globalizationpartners.com/2024/10/17/language-and-culture-of-comoros/

